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TEPMIHOJIOTTYHUM ATIAPAT CYYACHOI TEOPIi
MAIIUMHHOI'O NEPEKJIALY

Anotauis. Cmamms npucesiuera 00CaiOHNCeHHIO MEPMIHIG, AKI BUKOPUCHOBYIOMbCS
071 NO3HAYEHHA MAWUHNHO20 nepekaady. Yci nooani ¢ cmammi mepminu uKopuc-
MOBYIOMbCA Y HAYKOBUX MA NYONIYUCIUYHUX NPAYAX 3AAENHCHO IO npoyecy meo-
penns nepexaady. I on06HUll YUHHUK — Ye YUaACmb JI0OUHU-NePerIaoaya 6 npoyeci.
B XXI cmonimmi 8i00y8ca nomyxcHull po36umox KOMn IOMepHUX mexHon02iil, 30-
Kpema i nowupenns mepedxci lnmepuem, wo npu3zeeno 0o nosieu HOBUX MidHCOUCYU-
NATHAPHUX Ma NPUKIAOHUX 2aJTy3etl HAVKU, MAKUX K KOMN lomepHa Hinegicmuka, i
HOB020 emany 6 2ay3i nepekia003Hascmed, AKull CIocyEmovcs MAuunHo20 nepe-
K1a0y — 3 A8UNUCA MAKI 3ACMOCYHKU MawunHo2o nepexiady ax Google Translate,
SYSTRAN, DeepL Translate, axi 3apaz 0ocmynHi KOXCHitl 1H0OUHI — K NepeKiaod-
yegi, max i 10OUHi OyOv-saKoi iHwoi cneyianizayii ma npogecii. Hezsaocarouu na
MAaKuil NOMYAHCHUL PO3GUMOK NEPEKIA00IHABCINEA MA KOMN TOMePHUX MexXHON02il,
npobnema mepmMiHOI02IYHO20 anapamy meopii MawuHHO20 nepekiady 0oci mpugac
3 cepeOuHy MUuHyn020 cmonimms. B mepminonoeii cyyacrnoi komn tomeprnoi ma aine-
BICMUYHOT HAYK HEMAE 3A2ATIbHO20 MEPMINY 015l NOZHAYEHHS MAWUHHO20 NEPEKLady
AK ABUWA, YACMKOBO Ysi NPOOIEMA CIMOCYEMbCS CUCTEM, AKI 11020 30IUCHI0I0mb. Bu-
KOpUCMAaHHA 0YOb-5KO20 3A3HAYEHO20 8 CIAMIMI MEPMIHY He € NOMUIKOIO, 0COONU-
80 AKWO DE3n0cepeoHbO 3a3HAUAECMbCA YHUACMb TOOUHU-NEPEKNA0aid 6 NPoYeci.
B cmammi 36epneno yeazy ma yci mepminu, K YKpaiHOMOGHI, Max i aHe10MO8HI,
i no0ano gaxkmu 3 icmopii poO36UMKY MePMIHON02I MAUWUHHO2O NEPEeKLady, Wo C8i0-
YUMb NPO 3aCMOCYBAHHA MO0 YU [HWO20 MePMIHy 6 Hauti OHi. 10106100 Memolo
cmammi € nPOAaHANi3y6amu KOHCEH 3 BUKOPUCTNAHUX MEPMIHIE | 3anponoHyeamu 3a-
2aIbHUIL 8 VKPATHCHKIN MOGI, AKUll Oy0e NO3HAYamu 61ACHe MAWUHHUL NePeKaao K
asuuye.

KurouoBi ciioBa: mepmin, mepminonozis, MawunHuil nepekaao, agmomamu308aHull
nepexiad, MexaHiuHull nepekaao, CUCHeMU MAWUHHO20 NepeKiady, NPocpami.

I[ocTranoBka mpodaemu. MammHHUE Nepekyal] — e MOJIoJa Taly3b IepeKiia-
JIO3HABCTBA, SIKA BUHUKIIA y MIECTUACCATI pOKH XX CT. 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS JI0-
Terep € mpodiieMa 3arajJbHOTO BU3HAUYCHHS TEPMIHOIOTITHOTO arapary. B HaykoBuX

© Jlanin bymyes, 2023 65



ISSN 2307-8332. Bicuuk OHY. Cep.: ®inonoris. 2023. T. 28, Bur. 2(28)

Ta MyONIUCTUYHUX JDKEpeIax 3yCTPiuaroThes pi3Hi TEPMIiHM ISt TO3HAYCHHS OJTHO-
ro ¥ TOTO X SIBHIA — MAalIMHHOTO Tiepekiiaay. Ta cama nmpodiaeMa 4acTKOBO CTOCY-
€THCS 1 CUCTEM MAILIMHHOTO MEPEKIIany.

AKTyaJbHiCTh JOCITI/DKSHHS TMOJISTAE, MO-TIEPIe, ¥ BiJICYyTHOCTI B JIHTBICTHII
3araJibHOrO TEPMiHY, SIKUHM OM MMO03HauyBaB Mepekial 3poOIeHui 3a JOOMOToI0 Ma-
LIMHHY, 2, TO-APYTe, Y PO3BUTKY KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, 10 MPU3BOAUTH 0 BU-
HUKHEHHS MPUKJIAIHUX JUCIUILIIH HAa CTUKY JIIHIBICTUKHU Ta 1H(QOPMATUKH.

JociipkeHHio mpo0iieM MaIlMHHOTO TEePeKIIaay MPUCBSIYEH] Mpali Takux Ha-
ykoBIIiB sk B. Bonommn, E. ETTinrep, €. Kapminosceka, B. Bisep Ta 6araro iHmmx.

MeTta nocnigKeHHsl — 3’5ICyBaTH 3arajibHi ysSBJIEHHS PO TEPMiHOJIOTIYHUIL ama-
par MalIMHHOTO MEPEeKIaLy sIK OZHOTO 3 KIIOYOBUX PO3ZLIIB Cy4acHO! MPHUKIATHOT
JHTBICTHKH, TPOAHAII3yBaTH TEPMIiHH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS] B HAYKOBHX 1 1myOJti-
MUCTUYHUX TPAIIX, BU3SHAYUTH, SIKUM 3 HUX € OUIBII JOPEYHUM Ta ONTUMAILHUM
JUTSI TIO3HAYCHHS TIEPEKIIay, 3p00JICHOTO MAITHHOTO.

Jns nocsarHeHHsT MeTH Tpeba ommcaTH CydacHU TEpPMiHOJIOTIYHMIA anapar Ma-
HIMHHOTO TEpeKaxy Ta MpoaHali3yBaTH TEPMiHH, SIKI YaCTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
napaieibHO IS MO3HAYCHHS! CaMOro MAIIMHHOTO MEepeKiIagy Ta CHCTEM, SIKi Horo
3IICHIOIOTb.

JlocimipkeHHsI MAIIMHHOTO TIepeKiIaly 3HAXOAATHCS Ha CTUKY JIIHTBICTHKH Ta iH-
dhopMaTuKH.

Mammaauit nepexian (mami — MII) — me HaykoBa i TEXHOJOTIYHA JMCIIHTLII-
Ha, TIOB’s13aHAa 3 HAYKOK MO MEPEeKIIa, 3 KOMIT IOTEPHOO JIHTBicTHKOMW [3, ¢. 35].
Komn’roTepHa miHrBicTHKA HacaMIlepes OB’ A3aHa 3 PI3SHUMH Taly3sMH TEOpeTHY-
HOTO 1 TIPUKJIAJIHOTO MOBO3HABCTBA [ 1, ¢. 14].

VYkpaiacpka paeHa Onena CeniBaHoBa y cBoiif mpaiii «CydacHa JHTBICTHKA: Tep-
MIHOJIOT19HA SHITUKJIONEisDy 3a3Hauae, mo MII € moTyKHUM HAIIPSMOM TTPUKIIATHOT
JIHTBICTUKH, TOJIOBHUMU 3aBIAaHHAMH SIKOTO €:

1. ®opMyBaHHS TEOPETUYHOI i EKCIEPUMEHTAIBLHO-CTAaTUCTHYHOI 0a3u mepe-

KJIay.

2. CTBOpEHHS MPAaKTUYHUX Mojeiell OiHApHOTO IMepekyaly, Opi€HTOBaHHUX Ha
JIBI MOBH, 200 1HBapiaHTHHX, SIKi MPAIFOIOTh HE3AJIEKHO BiJ TUITY MOB.

3. 3abesredyeHHS pelleBaHTHOCTI BHOOpPY €KBiBaJeHTIB Ha 0a3i OGaraToBapiaHT-
HUX PillleHb 1 IXHBOT JTEKCHKOCUHTAKCHYHOI (hijbTpartii.

4. Po3poOka fitounx aBTOMaTH4HUX ab0 aBTOMaTH30BaHUX cucteM MIL.

5. YmockoHaJIeHHSs JIF0UUX MOJIENIeH 3a paxyHOK iHTenekryanizamii MIT Ha mij-
CTaBl BBEJICHHS KOTHITMBHUX KOMITOHEHTIB JICKJIAPaTUBHHX 1 MPOIECTYPHUX
3anmTiB [5, c. 495].

HaiiGinpry momynsipHicTh cepel TeXHIYHHX JONATKIB JIHTBICTUKH Mae Md-
WUHHULL nepekaao SIK OUH 3 HAIPSIMIB MPHUKIIAIHOI JIHTBICTUKH. ExcriepuMenTH
0 3aCTOCYBAaHHIO KOMIT I0Tepa JAJsl TIepeKiiaay 3 onHiel MOBH Ha iHIIY Mae QyHIa-
MEHTaJbHE 3HaYCHHS [T MOBO3HABCTBA. BOHM Haar0Th MOXKIIMBICTB JUISI MOAECIIIO-
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BaHHS TPOIIECY TEPeKIIaay, sIKUil 3a3BU4ail BiJIOYBAEThCS B MPUXOBAHOMY BUIJISII
1 He Moxe OyTH omucanuit getaibHo [1, c. 14].

[lepenanns GyHKLIT nepekiagaya aBTOMaTHYHOMY IIPUCTPOIO BUSBIIAETHCS MOXK-
JIMBOIO TIIBKU 3@ YMOBH YHOPSIKYBaHHSI TOYHHMX IPAaBUJ MEPEKIasy, TOOTO icHye
HEOOXiHICTD yNOPSAAKYBAaHHS OCOOJMBHMX CJIOBHHKIB 1 TpaMaTHKH ISl IepeKiia-
Janpkoi mammau [1, ¢. 14].

OnHUM 3 KOHKPETHHUX 3aBAaHb y KOMIT IOTePHil TEPMIiHOJIOTIT € BU3BHAYCHHS JIiHT -
BICTHYHHX Ta KOTHITUBHUX NPUHIIMIIB YKIIaJaHHS HOBOTO JIEKCHKOHA. TeXHomoriu-
Hi TIpOOJIEMH BCE MOMITHIIIIE TTEPECYBAIOTHCS HA TIEPEIHIN TIaH aKTyaJdbHOCTI, 10
IIOB’s13aHO HAacaMIIepe/] 31 3HAUHUM CTUCHEHHSM TEPMiHIB, SKi BiIBOASITHCS HAa MO-
JIepHi3alliio JIEKCUKOHA, 1 HeOOXiHICTIO MOAAaHHs KiHIIEBOTO PE3yJbTaTy BUKOHAHOT
poboTH y pizHuX (Qopmax: TpaauLiliHiil KHUKKOBIH, caiiTy B IHTEepHeTI, pe3uaeHT-
HOTO CIIOBHUKAa B KOMIT IOTEPHHX CHUCTEMax OIpAaIlOBaHHs TEKCTIB, EIEKTPOHHOTO
CEMaHTHYIHOTO aHajizaTopa Torlo [6, c. 5].

3a «TepMiHonoriuHOIO eHITUKIIONeAicro» Onenu CeniBaHOBOi, mepmin — e CII0-
BO YW CHOJIyKa, L0 MO3HAYA€ TOHSATTS CHelianbHOi cepH CHiIKyBaHHA B Hayll,
BUPOOHUUTBI, TEXHIli, MUCTEITBI, Y KOHKPETHIH Tanxy3i 3HaHb YH JIIOACHKOI Jislib-
HOCTI; € CKJIaJHUKOM CHCTEMH MOBHHUX 3HAKiB, sika 00CIyroBye cepy CIiJIKyBaHHS
B IIiif Taxy3i pa3oM i3 3araJbHOBXHBAHUM JICKCUKOHOM. [ OTOBHUMH BUMOTaMH JI0
TEPMiHYy € CHCTEMHICTh, HasBHICTh Kiacu(ikarmiitHoi nediHimii, mparHeHHs 10 MO-
HOCEMIYHOCTI ¥ KOHKpETH3aIlii B MeXaxX TepPMiHOCUCTEMH, BIATIOBITHICTH HOpMaM
MOBH, 1HBapiaHTHICTh, BUCOKA iH(pOpMaTUBHICTh. Jl0 mepminonoeii onaeTbcst Ha-
CTyIHE TIYMa4deHHS: «CHUCTEMa CJiB 1 CHONYK, 10 MO3HAYAIOTh KOJIO MOHSTH CIie-
iaJbHOI cepy CIIIKYBaHHS y Haylli, BAPOOHUIITBI, TEXHIIl, MUCTEITBI TOIIO» |5,
c. 618].

Ha nymKy HayKoBIIiB, y HAIll 9ac iCHYIOTh TEPMIHOJIOTITHI IPOOIEMHU B HAyKOBO-
TEXHIUHUX raiy3siX, 0COOJINBO TUX, L0 CTOCYIOTHCSI KOMIT IOTEPHO] JIIHI'BICTUKH Ta
KOMII t0TepHOI tekcukorpadii [6, c. 295].

3 MOMEHTY BUHUKHEHHS KOMIT I0Te€pa, BUCHI lyMald MPO 3aCTOCYBaHHS TOMIII-
HIX €JIEKTPOHHO-004YHMCIIIOBaIbHUX MamuH (nani — EOM) s nepekiany muchbMo-
BHX TEKCTIB 3 ofHiel MoBH Ha iHmy. Tak 1946 poky y amepukaHCHKHX (haxXiBIIiB
B. BiBepa i A. byra 3’sBuitacs iziest mpo MO>KJIMBOCTI TEXHIYHOTO 3IHCHEHHS TIepe-
KJIaly, ajie BOHM BUKOPUCTOBYBAJIU TEPMIiH MeXaHiyHuii nepexiaod, a 4epe3 pik BiKe
Oyna po3pobieHa nepia nporpaMa ImocjiiBHOro nepeknaay. 15 munas 1949 Boppen
BiBep omy6mikyBaB cBoto crarTio «llepexiany, sika 3roJjoM cepel JIHrBICTIB cTaja
OinbIn Bijoma sik «MemopanayM BiBepay, B sikiii 0e3 yCcsSKHUX TPETEeH31l Ha HayKoO-
BUH TBip BUKJIAJCHI CYTh 3aBIaHHS, IIJISIXHW BUPIMICHHS, BU3HAYCHI METOIOIOTIUHI
ACTIeKTH MEX 3aCTOCYBAaHHS MexaHiuHux cucmem nepexnady [1, c. 287].

3 HaBeJeHUX (PaKTiB BCTAHOBIICHO, 110 NEPIINM TEPMIHOM OyB MexaHiuHuil nepe-
K1ao0, sxuii OyB 3anpornonoBanuii pynnaropamu MII Bisepom ta Byrom. Kpim toro,
BiBep 3roiom 3anponoHye Ha3uBaTH MPOrpamu, ki 3aikcHIoTs MIL, mexaniunumu
cucmemamu nepekaaoy.
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VYV 1952 pori BigOynacs nepiia Mi>KHapOaHa KOH(EPEHIIis 3 MawuHHO20 nepe-
knaoy [1, c. 287]. Inakie Kaxxydu, TEpMiH, sIKHI HUHI HaM BCIM B1JIOMHIA 1 BUKOpHC-
TOBY€TBCS YACTIllE 32 1HIINX, yrepiie OyB BUKOpHCcTaHuK 1952 poky.

[Micns marmmcanns y 1954 pori meprnoi npoepamu nepexnady v JKOpmKTayH-
ChKOMY YHIBEPCHUTETi, HACTYITHOTO JISCATHIIITTS TOYHMHAETHCS TIOTYKHE JIOCIIiHKEH-
Hs BUSHUMU-TIHrBicTamu sy MIT.

VYkpainceka nociinauns €Brenis KapminoBcbka B CBOEMY MiZIpYYHUKY «Berym
JIO TTPHUKJIAJTHOT JIIHTBICTUKHU: KOMII FOTEPHA JIIHTBICTUKA A€ TaKe BU3HAYCHHS TEP-
MIHY MawunHull nepexiad: «Iporec MepeTBOPEHHS KOMIT IOTEPOM TEKCTY, CTBOPE-
HOT0 3aco0aMu OJHi€T MPUPOAHOT MOBH, B TEKCT, OPOPMIICHHUH 3ac00aMu 1HIIOT pH-
pomHoi MmoBH» [4, c. 164].

«CIIOBHUK Cy4acHOT TIHTBICTHKW» Y 4 ToMax AHATOJisl 3arHITKA MO/1a€ BU3HAYCH-
HS TEPMIHY Onpayto8ants npupooHoi Mosu TaK: «y IPUKIAIHINA JTIHTBICTHIII — OTpa-
IIIOBaHHS METOIUK, TEXHOJIOT1H, KOHKPETHUX CHCTEM i IPOTICITyp, 110 3a0e3MeUyIOTh
CHIJIKyBaHHS JIIOJMHU 3 KOMII IOTEPOM MPHPOAHOI0 a00 0OMEKEHOIO MPHPOAHOIO
MOBO10. OJTUH 13 3araJIbHOBU3HAHUX HAIMIPSIMIB HITYYHOTO 1HTENEKTY 1 MaTeMaTHIHOT
JHTBICTUKH, CIPSIMOBAHHH HA BUBYCHHS MPOOIEMH KOMIT IOTEPHOTO aHAIi3y 1 CHH-
Te3y MPUPOTHUX MOBY» [2, c. 334].

CnoBo computer yTBOpEHO Bif JlieciioBa fo compute [11], o epekIanacThCs K
obyucto6ami, TOMy HOCISIMA aHDIIIHCHKOT MOBH TEPIIl KOMIT FOTEPH CIIPUAMAITUCS
SIK MEXaH13MH, 00UUCITIOBAIRHI MammiHM. L{e osICHIoE Te, YoMy TIEpITUMHU TEPMiHa-
MU OyJIH caMe MexaHiuHull 1 MauuHHuil nepexaao.

Tepmin mawunnuil nepexaad 30epircst 1 BKUBAETHCS JOTENEP 3 CEPeIUHU MU-
HYJIOTO CTOJMITTA, 060 TOAI HOrO pOOMIM TepII KOMIT IOTepH, SKi Ha3HBaJUCS
eJIeKTpoHHO-00uncoBanbHi Mamuad (EOM). B anrmilicekiit MoBi TomimHi EOM
MTO3HAYAIINCS TEPMIHOM computer, SKAA TOTENep 30epircs B aHTIIHCHKiN MOBI 1 3a-
MO3UYHBCS B YKPaiHCBKY MOBY.

VY 60-X pokax MUHYJIOTO CTOJNITTS y BXKUTKY 3’ SIBISIETHCS TEPMIH AGMOMAMUYHULL
nepekiao, po Mo cBimuuTh myomikaris y 1960 pori nparii «ABTOMaTHYHUH Tiepe-
kiag MoBu» («Automatic Language Translation») amepukaHChKOTO JToCIiIHUKA EH-
ToHi ETTiHTepa [9]. BiH Tako)k BUKOPHCTOBYBAB IIeH TepMiH y cBOill cTaTTi «CydJac-
HUH CTaH MUCTELTBA aBTOMATHYHOI MOBW», B sIKii BiH 3a3Hayae, 110 YOTUPHAALSATD
pokiB muHyno micis «Memopanaymy Bisepa», Tobto crarti «Ilepekmamy (1949),
SIKMH BBaXKAIOTh BIJIMOBIIAIBHUM 32 MOLIMPEHHS CEePe/l HAYKOBIIIB IHTEPECY 70 BHU-
BUCHHSI aBTOMaTHYHOTO TMepeKiIaay 1 MoB’si3aHuX 3 HUM ranysei [10, c. 1].

VY Hanr yac B aHIJIOMOBHUX HAyKOBUX Ta MyOJIIMCTHYHHUX MPAIIX YaCTO BUKO-
PHUCTOBYEThCS TEpMiH computer-aided translation abo computer-assisted translation
1 abpesiatrypa CAT. IlpoTe momaHuii TepMiH HE € €IWHUM B CydJacHIH aHTJIOMOB-
Hill HayKOBi# Tepminonorii. [lapanensHo BUKOPUCTOBYETLCS computer-aided human
translation (CAHT) ta machine translation (MT) [8, c. 1].

«CIOBHUK CYYacHOi JIIHIBICTUKHY» y 4 ToMax AHaTouis 3arHiTka Mojae Take
OKpeMe BU3HaYeHHs TePMiHy MallMHHUH MEPEKIIaI: «Te caMme, 110 aBTOMATH30BaHUH
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nepexnany [2, c. 170]. Bnacue Bu3HaueHHS IEPEKIIa Ty, CTBOPEHHOTO MAITMHOO, TI0-
JA€THCSI TEPMIHOM Neperaao a8mMoMamuyHull (MAuUHKULL) 3 HACTYITHUM BU3HAYCH-
HSIM: «TI€peKJIajl TeKCTIiB 3 OiHiel MOBHU Ha iHmIy 3a pornoMoroto EOM; npouec me-
PETBOPEHHSI KOMIT FOTEPOM TEKCTY, CTBOPEHHOTO 3ac00aMu OIHI€T MPUPOTHOI MOBH
B TEKCT, OOPMIICHHH 3ac00aMu 1HIIIOT TPUPOIHOT MOBWY |3, c. 34].

Entoni Ettinrep y cBoiii crarti «CyyacHHi CTaH MHCTEITBa aBTOMAaTHYHOI
MOBH» 3a3Hauae, 10 HAyKOBLSIMU OyIJI0 MPHUIIJIEHO 0araTto yBaru J0 Takoro siBHUIIA
sk FAHQMT (fully automatic high quality mechanical translation; yxp. nogHic-
Mio asMoMamuyHUll UCOKOAKICHUN MEXAHIYNUL nepexaac), 10 3aBaJnio Cepho3-
HOMY BUBYCHHIO TOTO, IO CJIiJi Oyi0 Ha3uBaTu machine-aided translation (MAT;
YKp. Mawunnuti nepexnad). Ha aymky Buenoro, MAT maB Ou OyTH: «IIpoIecoM,
B SIKOMY JTFOIM Ta MAIIIMHU CITIBIPAIIOBAIN Y OyIb-SIKUH CTIOCiO, sIKUi OW JTO03BOJISIB
HENPUKpAIIEHUH cTaH KOMII IOT€PHUX TEXHOJIOTIH Ta MaTeMaTHUYHO JIiHIBICTUKI
[10, c. 4].

B anmiomoBHil HaykoBii TepmiHouorii TojoBHa pizHuns Mk MT ta CAT mo-
Jsira€ 'y 3A1MCHEHHI IepeKIagalbkoi poOOTH caMUM KOMII IOTEPOM. «3a MAUUHHUM
nepex1a0om KOMIT IOTep TOBHICTIO MEpeKIaac TeKCT, Xo4a H MoXKe OyTH ITi3HiIIe
BiJpeAaroBaHuil JIOOUHOO-TIEPEKIIaiadeM, TOIl SIK 3a d8momMamu308aHuM nepexia-
O0om came IIIOIUHa-TIepeKIIagay BiINOBIae 3a Mepekiaj, alle MOKe BHKOPUCTOBY-
BaTH PI3HOMaHITHI KOMII IOTEpPi30BaHi IHCTPYMEHTH, SIKi IOTIOMOXYTh BUKOHATH 1€
3aBJaHHS Ta MiABUIIUTH CBOIO POIYKTHBHICTEY [8§, . 1].

3 HaBeneHNX BUIIe (DaKTiB BCTAHOBIEHO, IO B YKPATHCHKIN TepMiHOJIOTII Yac-
Tillle BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH MaluuHHUll nepexiao K 3araabHUi, TOOTO TOH T1e-
peKiaj, KU poOUTHCS MOBHICTIO MAIIMHOK a00 YacTKOBO (3 MOAATBIIUM pejia-
TYBaHHSM TEKCTY JIIOMUHOIO). B aHIIIOMOBHIH — 3aJI€’KHO Bij Tpolecy MepeKiany,
ane yacrinte computer-aided translation (CAT). Takox 3 MoMeHTy BUHHKHEHHS MI1
JOTENep BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI TEPMIHH: MeXAHIUHUL NepeK1ad, MAWUHHUL ne-
peknad, agmomamuzosanuil nepexaiad mowo. s nosnauenns Binacae MIT sk siBu-
113, BUKOPUCTAHHS OyAb-SKOTO 3 3a3HAUYCHHUX TEPMiHIB HE € MIOMUJIKOIO, TOOTO CYTh
HAyKOBHX Ipalb NPUCBSIUCHHUX AaHHIM TeMaTulli, Ie B Ha3BaX Ta 3MiCTax BUKOPHUC-
TOBY€ETBCSI OJMH 3 OAAHUX TEPMiHIB, HE 3MIHIOETBCSL.

TepMmiHoOOTISI cHCTEM, SIKi 3iHCHIOIOTH MI1, MICTUTE B 001 Taki 1Ba TEPMIiHH K
cucmemu Ta npoepamu MII.

CJOBHHMKOBE BU3HAYCHHS TEPMiHY npoecpama, 3a « KoM I0TepHEM Iiocapiem»
Bproca 1. bryma, Take: «CyKynmHICTb iHCTPYKIUiH, sSika BU3HAUa€ SIK Mae OyTH BUKO-
HaHe 3aBhaHHA. [Iporpama Mae OyTy nepexiiajieHa Ha MalliHHI IHCTPYKIII, sIKi BU-
KOHYIOThH MTOTPiOHE 3aBmaHHs» |7, C. 6].

TepMiH cucmema Mae IeKibKa 3HaUCHb, SIKi 3aJI€KATh BiJl KOHTEKCTY.

Hanpuxnan, «Komn’totepHuii miocapiily mopae TEpMiH cucmemue npozpamue
3abe3neyenns, MO 03HA4YA€ MPOTpaMHe 3a0e3MeUeHHs, IPU3HAYCHE B MEPIIY Yepry
JUTSE BUKOPUCTAHHS anlapaTHUM 3a0e3eUeHHIM Ta pO3poOHUKaMU TofaTKiB. Tepmin
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KoMn tomepHa cucmema MOXKe O3HAyaTH CKIIQJO0BI KOMIIOHEHTH KOMII IOTEpa, SIK
OCHOBHI TaK 1 JormomixHi [7, c. 6].

OO0uaBa TEpMiHH TOPETHI, ajie OLTBIIT aKTyaIbHO BUKOPHCTOBYBATH CaMe TEPMiH
cucmema MII.

s noBeneHHs nepeBaru TepMiny cucmema MI1, MoxxHa HaBecTH (aKTH 3 1CTO-
pii cranoBnenHs Tepminoiorii MIL. V 1954 pori B J[»op/pkTayHChKOMY YHIBEPCH-
TeTi Oyna po3po3pobiieHa nepma nporpama MIT st cucremu IBM-701 [1, c. 287].
Lle 6yna came cucrema MII, 60 Toni mis 3xailicnenHs MII BukopucroByBamn EOM,
aKi He Oynu O6araropyHKIIOHAIFHUMH, K Cy4acHiI KOMIT IOTepH, a Oyl oOMekeHi
3aBIaHHAMU a00 crielliaTi3yBaics JHIlle Ha BAKOHAHHI KOHKPETHOTO 3aBaHHs. Ta-
KOX 17151 1i€i cuctemu Oyna po3poOieHa mporpama MII. BpaxoByroun cranosuiie
EOM Toro wacy, npo sike 3a3Ha4€HO BUILE, L porpama (QpyHKIIOHyBala SIK 1po-
epamme 3abe3neyents.

TepMmin cucmema MII 36epircs 1 3AIMIIAETHCS B aKTUBHOMY BXKUTKY JOTEIIEp.
Cucremu MI1, sxi Oynu manmucani mutst nepmmx EOM, € nporoTuiiaMu cy9acHuX J0-
narkiB MII, Takux sk Google Translate, SYSTRAN, DeepL Translate Tomro.

TepMmin agmomamuzosanuii nepexiad Ta cucmema asmomMamu308ano20 nepexia-
0y BUKOPHUCTOBYIOTHCSI CTOCOBHO cyuacHuX cucrem MII. Ileit Tepmin qopeuHo Bu-
KOPHCTOBYBATH JIJIsl TO3HAUCHHS TIEPEKIIay, SIKAH 3aBX/IN IMICIs MAIIMHNA Pelarye
JOMHA-TIEpeKIagad ab0 MepeKsIafaeThesl JIOIUHOI 3 JOITOMI)KHUM BUKOPHUCTAH-
HSIM MaIlTuHH.

VY cyuyacHux iH(OpMAIITHEX CUCTeMaXx JI0 3ac00iB KOMIT FOTEpPHOT 00pOOKH 1a-
HUX Ta 3HaHb YaCTO JIOJYYarOThCsl 3aCO0M JIIHTBICTHYHUX cepBiciB. Lle 3ymoBmtoe
HEOOX1THICTh TIPOBEACHHS TOCII/KCHb Y HAIIPSMKY PO3BUTKY M yAOCKOHAJICHHS 1H-
TENEKTyalbHUX cucnem 00poOku iHbopMallii MPUPOAHOI MOBHU, 30KpEMa, 3pOCTaE
aKTyaJIbHICTh TBOMOBHHX JEKCHUKOTpapiuauXx cucmem. OCHOBHUMH TEHACHITISIMU
PO3BUTKY JIBOMOBHHX CHUCTEM € 301JbIIEHHS KUIBKOCTI HANpsAMIB TepeKiamy, mo-
KpaleHHs SIKOCTi (opmaTy mpeacTasieHHs iHQopMallii KopucTyBadeBi, iHTerpaii
nexkcukorpadiuHoi iHpopMmarii 3 pi3HUX pecypcis [6, c. 283].

BincyTHicTh 3aranbHOTO TEpMiHY JUIS TMO3HAYEHHS BIIACHE SIBUIA MalIMHHOTO
TepeKyIaay Ma€ MOSICHEHH. YKpaiHCchkuil mocmiaauk Bomomumup 1lnpokoB B cBOii
npami «Komir'totepHa stiekcukorpadish» MOsSCHIOE BiJICYTHICTh JIETKAX TEPMiHIB Ta-
kM ynHOM: «HoBi iH(opMartiitHi TEXHOIOTII 111e He CTaJld yHIBepCaATbHUM 1HCTPY-
MEHTOM MOBO3HABCTBa, a JIHIBICTHYHI JaHi (TEKCTH, JIEKCUKOTpaiuHi CTPYKTYpH
TOIO) MOOYAYIOTh MapajeabHo B 000X opMax — SK TPaAULIHHIN, TaK i UPPOBI»
[6, c. 4].

BucHoBku. AHaNTI3yI0UN TEPMIHOJOTIYHUH amapar CydacHOl Teopii MaTMHHOTO
TepeKIIaay, BCTAHOBJICHO, 10 MPpoOJieMa CTAHOBJICHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary
ICHY€ 3 IEpLIOro JHs BUHUKHEHHS! MAIIMHHOTO MEPEeKIIany i 10Ci TpUBaE.

lonoBHA BIIMIHHICTE TEPMIHY MAWMUHHUL NEpeKiad BiJl TEPMIHY A8MOMamMu30-
6aHull nepex1ao 1e y4acTb JIOAWHU-TICpeKiagada B IpoLeci.
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TepMiH Mawunnul nepexiad € JOPEUHUM 1 ONITUMATBHUM JJISl HAYKOBOTO CTHITIO:
TO-TIepIIle, BiH 3aKPIMMUBCA B YKPAaiHCHKIM TEPMIHOTII SK 3arainbHUH, a TO-ApyTe, BiH
3a3Hayae, 110 MepeKyag POOUTHCS 3a JOIOMOIOK MalIMHU. JJIs MO3HAYEeHHS Mpo-
rpamy, sika 30iHCHIOE MAIIMHHUN TIepeKiIa, TEPMIH cucmema MauuHHo20 nepexia-
0y € IOPEYHHM 1 ONTUMAJIBLHUM JIsl HAYKOBOTO CTHJIIO, 00, MO-Tepiue, BiH TaKoX
3aKpinuBCs B YKpAiHCHKil TEPMIHOTII SIK 3arajbHUH, a o-ApyTe, el TepMiH € nep-
BUHHHM 1 O3HAYA€ K MPOTPaMHU, TaK 1 BIaCHE CUCTEMHU MAIIMHHOTO MepeKyary.

IlepcnekTHBU MOAANBINIUX TOCHIIZKeHb. TepMiHOMOTIYHMN amapaT cydacHOI
Teopii MalTMHHOTO MEPeKIIay, SKHH CTOCYEThCS SIK JIHTBICTUKH TakK 1 iHQopMmaru-
KM, 1 IBOX AUCLUILIIH B MEXaX JIIHI'BICTUKH — NEPEKIaJ03HABCTBA Ta KOMIT FOTEPHOT
JHIBICTHKH, O€3yMOBHO TOBMHEH Mard OJWH 3arajbHUI TEPMiH JUIS MO3HAYCHHS
MAIIMHHOTO MepeKyany K siBHIIa, He OepydH 10 yBaru y4acTh JIIOAWHH B MPOLEC],
OTIKE, BBAXKAETHCS 3a OTPIOHE MPOBEICHHS HU3bKHU JTOCIIIKCHD 33]UIs1 OIITUMI3aIlii
TEPMIHOJIOTIi MaITMHHOTO TIePEeKIaIy.
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Danil BUSHUIEV
TERMINOLOGY OF MODERN MACHINE TRANSLATION THEORY

Abstract. The article examines the terms that are most commonly used to describe
machine translation. All the terms presented in this article are used in scientific
and journalistic works depending on the process of producing a translation. The
main factor is the participation of a human translator in the process. The article
is focused on the terms used in Ukrainian and English terminology. Modern
computer and linguistic terminology have no general term to describe machine
translation as a phenomenon and this problem is partly related to the systems that
generate it. The twenty-first century has witnessed a rapid development of computer
technologies, including the spread of the Internet, which has led to the emergence
of new interdisciplinary and applied fields of science, such as computer linguistics
and a new field in translation studies which is related to machine translation.
Machine translation was firstly done on computers that were not so multifunctional
as modern computers. Nowadays machine translation applications such as Google
Translate, SYSTRAN, DeepL Translate have been developed and are now available
to everyone — to translators and to people of any other specialization and profession.
Despite the rapid development of translation studies and computer technology,
the terminological problem of machine translation theory has been ongoing since
the beginning. Both Ukrainian and English terminology use one of the presented
in this article terms as a general term. For example, Ukrainian terminology most
commonly uses the term machine translation while English terminology uses the
term computer-aided translation as a general term. The problem is that it depends
on the researcher and on the century or decade when a specific term was used. No
term mentioned in this article is regarded as wrong or unusable, specifically if it

describes human translator involvement in the process. The developing process of

translation studies and computer technologies is ongoing so is the terminology. The
article pays attention to all the terms, both in Ukrainian and English, and gives
information about the establishing process of machine translation terminology,
which shows the use of a particular term nowadays, and establishes the links
between modern terminology of machine translation and the development process
of the terms since the beginning. The aim of this article is to analyze all possible
options and propose a general term to be used in Ukrainian language for machine
translation as a phenomenon. Analyzing terms that are commonly used in parallel
to refer to machine translation itself and the systems that generate it will help to
determine which one is best to use in scientific research.

Key words: term, terminology, machine translation, automatic translation,
computer-assisted translation, computer-aided translation, mechanical translation,
machine translation system, program.



